Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (80) = Asaycm © Asrops! ctateH / Authors of the article

PYCCKWMH A3BIK. A3BIK HAPOJJOB POCCHUIN/RUSSIAN LANGUAGE. LANGUAGES OF THE PEOPLES OF
RUSSIA

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.80.7 EDN: OFMSPV

CEMAHTHUYECKAS OIIIO3UIIVA YIBLT ‘HAXHWIN’ — KYIIIBII ‘BEPXHUI’ B MAPUVICKOM
A3BIKOBOV KAPTUHE MHPA

Hayunas crarbs

MutpyckoBa A.A."*
'ORCID : 0009-0007-5805-5214;
! Mapuiickuii rocynapcTeeHHbIi yHuBepcutet, Momkap-Ona, Poccubickas ®egeparius

* Koppecnonaupytouuii aBrop (angel-ika.30[atJmail.ru)

IMpepnoxena: 13.05.2026; IMpunsra: 05.08.2026; Ony6mukoBaHa: 10.08.2026

AHHOTanMs

CemaHTHUeCKasi OMMO3ULIUSA Vbl ‘HWKHUAW — Kywbll ‘BepXHUN’ B MapUNCKOM $3bIKe PAaCKpbIBaeT UepThl HAapOAHOIO
CaMOCO3HaHUs, NOJUEPKUBAs CBSI3b SA3bIKa U Ky/JAbTYPhl. [I0BOBHO HIMPOKasl perpe3eHTaliysl ONMNO3ULMU B SI3bIKOBOM KapTHUHE
Mupa — I0Ka3aTeb ee K/II0UeBOM POy B HAPOAHOM MHUPOBO33PEHUM.

Ha marepuane mapemuii ¥ (pO/IbKJIOPHBIX TEKCTOB UCC/AeYeTCs], KaK MPOCTPAHCTBEHHbIE OTHOILEHUS «BepXa» M «HHU3a»
OTpakaroT MU(OJIOTMUeCKYH0 MOJie/ib MUPa, LeHHOCTHbIE OPUEHTHPHI U Ky/ILTYPHbIE KO/bl HApOZa MapH.

YCTaHOB/IEHO, YTO [lJaHHAsl ONMO3ULIMS CJIY>KUAT He TOJIBKO [IJ1s1 OPUEeHTaLMK B IPOCTPAHCTBE, HO U /Il CTPYKTYpPHUPOBaHUS
MIPe/ICTAB/IEHUM O MHPOYCTPOMCTBE: «BEPX» YCTOMUMBO aCCOLMHUPYETCS C CaKpaJbHOU C(epoit u O0XXeCTBEHHBIM HAUYaaoM, a
«HH3» — C 3eMHBIM OBITHEM ¥ MUDOM IPE/IKOB, yXOB, TOTYCTOPOHHUM MHPOM.

KimoueBble c/10Ba: MapuMCKUI A3bIK, TUHIBOKY/IBTYPOJIOTHS, SI3bIKOBas KapTUHA MUpa, CEeMaHTHUeCKas OIIMO3ULIYS, BepxX
— HU3.
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Abstract

The semantic opposition of yjibu1 ‘above’ and kywnsia ‘below’ in the Mari language highlights the traits of the people’s
sense of identity, emphasising the link between language and culture. The fact that this opposition is quite widely represented
in the linguistic worldview is an indication of its key role in the people’s outlook on life.

Based on proverbs and folklore texts, it is examined how the spatial relationships between ‘above’ and ‘below’ reflect the
mythological model of the world, the value systems and the cultural codes of the Mari people.

It has been established that this opposition serves not only to provide spatial orientation, but also to structure conceptions
of the order of the world: ‘above’ is consistently associated with the sacred sphere and the divine principle, while ‘below’ is
associated with earthly existence and the world of ancestors, spirits and the afterlife.

Keywords: the Mari language, linguocultural studies, linguistic worldview, semantic opposition, above — below.

BBepenue

Teopust ONMO3ULIMK — OffHA U3 KIIIOUEBBIX HArpaBjieHWH JMHIBUCTHKA XX B. OCHOBOIIO/AraoNUi BK/IaJ B U3ydyeHHe
3TOro ¢eHOMeHa BHEC/TW Takue BUAHBLIe yueHble, Kak H.C. TpybGerkoit [17], P.O. fIko6con [19], O.H. IlImenés [18]. B
HacTosilljee BpeMsl aKTUBHO TIPOBOAATCS HCC/Iel0OBAHMS, TIOCBAIIlEHHble CMBICIOBOMY HallOJHEHUIO, CUMBOJIMYeCKON
KOHHOTAI[UM CeMaHTHUUeCKUX OMNIMO3ULIIM.

BaxkHol cocTaBsitollel si3blKa U Ky/IBTYPbI JIFOO0r0 Hapo/a SB/ISETCs CeMaHTHUUeCKast OMMO3ULUS «HKHUM — BEPXHUL»,
MOCKO/IbKY OHa OTpakaeT 06a30Bble MPOCTPAaHCTBEHHO-00pa3HbIe MPe/CTaB/IeHus, JIeXalllie B OCHOBe BOCIPUATHS YeJIOBEKOM
OKpY’KaroIel AelcTBUTeNbHOCTH. VccienoBaHus BIWSHUS HapOLHOM Ky/NbTYphl, TPaAWULMA M PeNMIo3HbIX BePOBaHUM Ha
(hopMHpOBaHKe JaHHOW CeMaHTHUYeCKOU OTTIO3KLUY, aHaU3 MUGBOIOTHIeCKUX 06pa3oB, CHMBOJIOB M apXETHUIIOB, CBSI3aHHBIX C
TIOHSITUSIMU «BEPX» M «HU3», TIPOBOASATCS MHOTYMH JTMHTBUCTaMH.

[TporuBonocTaBneHne «BepX — HU3» T.B. ['puropbeBa paccMaTpyBaeT Kak IMOKa3aTesib OIleHKH OKpysKaroiiero mupa. OHa
uccneayer 0co0eHHOCTH (OPMHPOBaHMs CMBICJIOBOTO TIOJIS [JAHHOW OMIO3WLIMM, 0co00e BHUMaHHWe yjensieT ee
CHUMBOJIMYECKOM COCTaB/sifOIeH, Ba)KHOW JJIi OCO3HAaHUsI CJIOKHBIX OLIeHOUHBIX TrpoljeccoB [3]. AHamM3 pyccKux
tpazeonorusmoB npuBogur H.A. CabypoBy K BBIBOLY O CEMMOTHYECKOM 3HAUMMOCTH WX 0Opa3HOCTHM, OCHOBAaHHOW Ha
OMIO3UIINUA «BepPX — HU3». JTa TPOCTPAHCTBEHHAs MOJeJib HAMpsIMyI0 CBs3aHAa C OLIEHOYHOM CeMaHTHKOM: «Bepx»
aCCOLMUPYEeTCS C TIOJIOKUTENbHBIMA KOHHOTAlWsIMK, a «HW3» — ¢ orpuiarensHbivu [12]. E.B. KopreBa wuccienyet
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MPOTHUBOIIOCTAB/IEHHE TOIIOJIOTHUECKUX 30H «BepXa» M «HHU3a» B 00pa3HON ceMaHTHMKe HeMeLKHMX (pa3eosiorusmoB [6].
Konnekruom aBropos, E.B. CyBopogoii, }O.I'. PomanoBoit u T.JI. AXMeT35HOBOH, BbISIB/IEHBI M ONMCaHbI SI3bIKOBbIE CPeZICTBA
BBIPaKeHHsI OTMO3ULN «B€PX — HU3» B PYCCKOM JIMHTBOKY/bTYpe [15].

V3yyeHne onmosuuyii Kak OTAeNIbHOW KaTeropud B MapUMCKOM SI3BIKO3HAHMM HAaxXOAWTCS Ha HauasbHOM cragud. Ha
Marepuase mnapeMuii U (OTBKIOPHBIX TEKCTOB HCC/IENOBaHbI CEMAHTHYECKHE OMMO3WLMU Kyey — usu ‘GosbLIoin —
ManeHbKui’ [8], owo — weme ‘Genbiii — uépHbIi’ [9], nopo ‘nobpo’ — ocan ‘3710°, nopo ‘mobpwii’ — ocan ‘3o’ [10].

OcHOBHBIe pe3yJIbTaThl

AHanmu3 ceMaHTUYeCKOM ONIMO3WLMU /bl ‘HIDKHUA — KyWbLl ‘BepXHUil’ B MapUNCKOM sI3bIKe C TI03ULUA
JIMHIBOKY/IBTYDOJIOTMM Halle/leH Ha BbISBJI€HHE CMBICJIOBOTO HAlO/HEHUsS] OINIMO3UINMY, KY/JIbTYPHBIX KOZOB, CHCTEMbI
L|eHHOCTeH, Hallle/IIMX BOIUIOLeHHe B I3bIKOBOW KapTHHe MHpa.

B MapuiicKoM fi3bIKe OMIO3ULUSA /bl ‘HWKHUM' — KyWbLl ‘BePXHUN’ Halllla CBOe OTPakeHUe B HapOJHBIX MpefaHusX,
PE/IUTHO3HOM MPAaKTUKe W OBITOBBIX peanusx. JTO W OMNpefesseT BHIOOD MaTepHasioB MCC/IeOBAHUS: KOPIyca MapUHCKOTo
s13bIKa, a TAKXKe CI0Bapei, COOPHUKOB YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPUYECTBA C MTPUMeHeHHeM MeTO/0B OMHCaTe/TbHOM JIMHIBUCTHKHY,
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHH, 3/IEMEHTOB CPaBHUTEbHO-COIOCTABUTENBHOTO MeTodd. PunocodCcko-KOHLENTyanbHbIH — aHaINU3
CrI0cOBCTBOBA/I OCMBIC/IEHUIO CEMAaHTUUYEeCKOH OMIIO3WIMM J/bl1 ‘HWKHUN® — KyWblL1 ‘BepXHUI’ Kak KaTeropuy, MMerolleil
[1yOUHHBIE Ky/NBTYPHBIE CMBICIIBL

B pamkax ucciejoBaHUs HeOOXOAUMO [aTh XapaKTePUCTHKY CIeLU(UKH JTeKCUIeCKOro 3HaueHHUst Kak OCHOBHBIX, TakK U
KOCBEHHBIX perpe3eHTaHTOB M OCYILECTBUTh aHa/IM3 UX CUMBOJIMUECKUX, MU(OIOrMUeCKUX U PelUrio3HbIX KOHHOTauui. B
C/I0Bape MapUHCKOTO s13bIKa TIPeZICTaB/IeHbI C/IeyOIie CI0BapHbIe Je(UHULIMN CI0B JabL1 U Kywbll: Kywbi 1. BepxaMii; 2.
BBICLIMH, BepX0BHbIiA [13, C. 255]. Yabia HWKHUIA; Haxoasmmiics BHu3y [14, C. 172].

Ha penuruo3Ho-MudoaoruueckoM U CUMBOHUECKOM YPOBHE BO3HHKAIOT CMBICJIOBBIE CBSI3W aHA/M3UpyeMoid OUHapHOM
OMITO3UIMU C TPEXUIEHHOW CeMaHTHUYeCKOW omro3uiued. Kywbur myHa ‘BepxHuil MUp’ = Kaga ‘He60’. Uesl0BeKy HAZJIEXXUAT
BbIpa)kaTh MOUTUTE/IbHOE OTHOILIEeHUe K BeDXHEMY MHUPY, O YéM CBHU/IeTe/bCTBYIOT MapuiicKue 3anpeTsl: TbLi3biM NapHs OeHe
OHUbikmawi ok liépé ‘Ha nyHy Henb3s TioKa3biBath nanbiem’ [1, C. 158].

Cpeanuii Mup = maavoe ‘3emss’. B Mapuiickoli si3bIKOBOM KapTHHE MUpa 3eMJisi BOCIIPUHUMAETCS KaK CTUXHs CBOOO/bI
yesioBeKa: KoniaH 6y0 spbikaH, alidembLiaH maanoe spbikaH [5, C. 132] ‘Pribe Hy)KHa 4ncTas BOZa, UesioBeKy — cBobOOzHast
3emsisi’. Cpenunbbii Mup (TyHs) siBasieTcss MecToM obWTaHus Jirofed. [Iist Mapu «cBobofHasi / uucTast 3emyisi» (3pbIKaH
MmAaHOe) O3HauaeT 3eMJII0, Ha KOTOPOM COXpaHseTCs TPaJULIMOHHBIM YKJIaJ U BO3MO)KHOCTH COBepIIaTh MosieHus. Boga
CUMTAETCsI IEPBOPOAHON CyOCTaHLMeH, U3 KOTOPOW BO3HUKJ/IA )KU3Hb: «YTKA MPU/IeTeIa Ha MOBEPXHOCTh MUPOBOTO OKeaHa U
cHecsla /iBa fiila. I3 HUX B 06/MKe cesle3Hel BbUTYMUMINCH fiBa 6pata — FOMO u MbiH. Cesle3Hu rnorepemMeHHO CTald HbIPATH
Ha JIHO OKeaHa U []0CTaBa/IM OTTYZAA WiI: Tak Oblia co3zpaHa 3emsisi» [11, C. 260-261].

OTHoLIeHUs: MeXX/ly HeOOM U 3eMJIell perpe3eHTUPOBaHbI B TIOCIOBULE MaaHde OeH kaga podo yabim [4, C. 52] ‘3emsnst u
HeDO — pOJCTBEHHUKH®, a TakXXe omucaHbl B jiereHze «Kaga yobip — kymyud» (HebechHasi moub — mactyiika). B Helt
paccKasbIBaeTCs O TparMuyeckoi o6y fouepu HebecHoro Gora FOMO W 3eMHOTO 4esoBeKa, el COK3 CHMBOJIM3MPOBAI
TapMOHUIO MeXIy MHpaMH. 3aBHCT/IMBBIN 6or TbMbl Kepemem, He BbIJep)KaB 3TOTO CYACTbsl, KOBapHO YOWJ FOHOILIY Ha
Hebecax u cOpocus ero Teno Ha 3eMm0. VI3 0CTaHKOB MOTMOLIEr0 POAMIUCH CBAIILIEHHBIE 1ePEeBbs: MOTYuHe AyObl U rMOKue
6epe3nl [16, C. 60-64].

CorlacHO MapuHCKOH MUQOIOTHH, yAbL1 MyHS ‘HIPKHUM MUP’ — WHOH MHp ‘6ec myHs’, T.e. MUP AYXOB, VIIEAIINX
NpeJiKOB, UacTo BpakJeOHbIH, Tpebyrowiyii ocoboro BHUMaHUs, a OT desioBeKa 3aluThl cebst camoro. ITokas3aTesnbHbI B 9TOM
OTHOIIIEHUH OGP0 ‘Taby’: SIpa MaaHObIWw WuHYAW OK LU6ps — maaHoe ndpuli canHa ‘Hesnb3si CaiuThCS Ha TOTYIO 3eMJTIO: UEPT
3eMJ/T MOYKeT TIPUCTaTh K uesoBeky’ [1, C. 174].

B muctonornyeckux npeAcTaBIeHUsIX Mapy TIOHSATHE O BBICOKOM, HeOeCHOM, O0XKeCTBEHHOM CBSI3BIBAETCS C CaKpa/TbHBIMU
3HAHUSAMM, UTO TIPOC/IEXKUBAETCS B MOC/I0BHIle Typull Kaga KbulbIMObIM KyublHedice, 0a MAaHObiMbak wyHwezaamew [4, C. 82] ‘U
YKaBOPOHOK XOUET OCTHUb Heba (OyKB. yXBaTUTh My Heba), fa Ha 3eMsTto nagaet’. T10C/I0BUIA SBJISIETCS «OCKOTKOM» Muda 0
’KaBOPOHKe-00robopLie, KOTOPBIM BO3Keaaa KeHUThcsi Ha [douepu Gora (FOMbiH yObip) M CTan MOAHUMAThCA B HeDOO C
TOTMOPHKOM, Kpuua: «FOMbiM pyam, FOmbim pyam» ‘Bora 3apy6mto, 6ora 3apyomo’ [2, C. 124].

TekcTbl MOMUTB MapUHCKOM 3THUUECKON peIMTMM TakKe perpe3eHTHPYIOT OIMIO3ULMIO0 «HWKHUN — BepxHuii»: O ITopo
Kyey FOmo, Me yablublH py3anmapeHd, mbill KywbiubiH py3ammapen ny [20, C. 199] ‘O [Hobpeiii, Benukuii FOMo, MbI
cotpsicaeM (T0OY>KZlaeM BCTPEMEeHYThCS XKMBOTHOE) CHU3Y, Thl CTPsIXUBAl cBepxy (cBou fapki)!’; ...MeMHAH KyMaimbilUHAM
YAbLl mymblpa Kyw Ky3bIKMbi®cO, KyWwbll Mymbipad yAblK eonmbico... [7] ‘Harly MOMMTBY HWDKHMHA TyMaH IMyCTb BBepX
TIOZIHUMET, BepXHHUM TyMaH IyCTh BHHU3 onycTuT’ . MeTadopruecku 37ech rpezcrapsieHa ¢riocodusi peurui Mapy: MOJIeHUsT
Y Japbl BOCTIOMHSIOT HebecHoe n300uiie, Boru HUCMOCKLIAOT 6/1ara Ha 3eMJTHO JTFO/SIM.

B CTpyKType OIMO3ULIMK J/ibL1 ‘HWKHUM — KyWwbl1 ‘BepXHHH’, TOMUMO COBCTBEHHO JIEKCUUECKOW CEMAHTHKH H
MU(OIOrMUeCKOM KOHHOTALUM, aKTyalu3UpyeTcs OLieHOUHas ceMaHTHKa. Ha akcHonoruyeckoM ypoBHe B IOHSITHE Kjuibil
‘BepXHMI’ B/IOYKEHO TpeJiCTaB/eHre Hapoja O I0JIoKUTenbHOM: KyHap Kywkd Kysem, myHap mopawke yxcam [5, C. 148]
‘Hacko/ibKo BBepX MOJHUMEIIbCsl, HACTOIBKO JjaieKo YBUAUILIL . C TOHATHEM ¥/bl1 ‘HWKHUN® CBSI3BIBAIOTCS OTpULIATe/IbHbIE
KauecTBa, CBOWCTBA NPeIMETOB, siB/ieHnit: MaHew-manew ull cy eaii: 8ylisico OeHe yabikblia Kywkew [5, C. 166] ‘CriieTHs Kak
COCy/IbKa: TOI0BOM BHM3 pacTer’. Takoe CMBIC/IOBOE Halo/HEHHEe OTHOCHUTCS K YHMBEPCAIUSIM U TPe/CTaBIeHO B S3bIKOBOM
KapTHHe MHpa MHOTUX HapOJZiOB.

B Mapuiickoli s3bIKOBOM KapTHHE MHpPa KyWbll ‘BepXHHUNA’ He 00s3aTesbHO MOJTyuaeT MOJIOKUTENBHYIO OLEeHKY: Kykwd
kaeaH eawike tiopnew [4, C. 19] ‘Bbicokuii cTor OBICTPO MOBAMUTLCS’; MbIHAP KYWKG Ky3em, kameo3aw myHap ayobikwo [4, C.
34] ‘HackosbKO BBICOKO TOAHMMEIILCS, HACTOJBKO YIacThb CTpAIiHO’. IIpU 3TOM JibL1 ‘HWXKHUR® MOXKET OL[€HMBAThCS Kak
BIIOJIHE JOCTOWMHOe WY, TI0 MeHblllell Mepe, He BOCIIPDUHUMAThCSI Kak HeratuBHoe: [IIbidicbiM kagam ynbik6 gona [5, C. 304]
‘OceHbto 1 HeOO BHU3 onycKaeTcs’. TIpsiMasi OJIOXKUTe/bHAsI OLIEHKA J/1bL1 ‘“HYDKHUK B UCC/IeIyeMbIX TaPEMUSIX He BbISIB/IEHa.
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B paccmaTpuBaeMoil CeMaHTHUECKOW OIMO3WIMU OTPAXKAeTCs U/iesl YIOPSJOUeHHOCTH, COOJIO[eHUs] MPUHSTBIX HOPM,
YCTaHOBJIEHHBIX TTPUHLIUTIOB, OTIPeZe/isieMbIX JIOTUKOU Bellleld, CaMOM >KU3HBIO: TOWKAIMbIWbIM J/1bIY 02bl1, d KyWbIU JIMmbIim
[4, C. 103] ’JlecTHULy He CHHU3Y, a CBepxXy roametarotr’; Kyw oHuan da yaHO nowebim Kbiuan [5, C. 155] ‘Beepx cmoTpu za
BHM3Y TPUOBI UIIH’.

ITocnoputia Alideme KyWKO oHud, yp yabikd oHua [5, C. 22] ‘UesioBeK BBEPX CMOTPUT, Oejlka BHU3 CMOTPUT SIBJIIETCS He
MPOCTO HaOJIFOZleHNeM 3a MPUPOJOH, a MOLIHBIM HHCTPYMEHTOM TPaHC/SILIMKM KylnbTypHOro Koga. OHa omnpejesnsieT CyLHOCTb
yeJjiOBeKa Uepe3 ero yCTpeM/IeHus U IIPOTHUBOIMOCTAB/ISET er0 )KUBOTHOMY MUPY.

Wnnmroctparyeli MpUHIKIIA COXPAaHEHUsI YyBCTBA COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA CJTYXKUT MOC/IoBULiAa Hepbim KYWKG Kadbipme
ane yablk cake — cadak copan oebin [5, C. 185-186] ‘3a3HaBaticst (OykB. HOC BBepX 3a[upaii) Wi otyauBarics (OykB. BHU3
T0BeCb) — BCe paBHO HeKpacwBo’. OHa yTBepXK[aeT, UTO WCTHUHHOE AOCTOMHCTBO HAXOAWTCS B «30JIOTOM CepeluwHe», B
COCTOSIHMY BHYTPEHHEro PaBHOBECHSI M CAaMOYBayKeHWs, KOTOPOE He 3aBHCHUT OT BHEIIHUX 00CTOSITE/TbCTB.

Bomnomenre 1jeHHOCTH CKPOMHOCTU U TIPeAOCTepeXeHHe OT BLICOKOMEpHsI OTPaKeHO B MocjoBuLe Ilew KjwbiubH
yoHewmbLIuam yabiko eoneH wunuew [5, C. 212] ‘U netaroumii oueHb BLICOKO BHH3 omyctutcs’. HapogHas MyznpocTb
HarlOMHMHaeT O LIMKJIMYHOCTH y/lauM U O TOM, UTO 3a B3/1IETOM MOJKeT I10C/Ie/|0BaTh MajleHue.

IMocnoBuua Kywbiu yowewmbiwe Kalibikam yaax wunyew [4, C. 33] ‘Y1 BbICOKO JieTaroIasi MTULA CaUTCsl BHU3Y OUeHb
6/11M3Ka K Mpe/ibIayIIel, HO 3aMeHa I/1aro/ja Ha «lWuHuew» (CseT / IPUCSIeT) U akLeHT Ha oOpa3e nTullbl (KalibiK) TIPUBHOCST
Ba)KHBIM OTTEHOK: BCE B MUPe BO3BpAIIlaeTCsi K CBOeMY UCTOKY (K 3eMiie).

3ak/IoueHne

IIpoBeiéHHBIN aHAIU3 CeMAaHTHUeCKOM OMIO3ULIMU /bl ‘HKHUM® — KYlWblL1 ‘BepXHUI’ B MAPDUUCKON S3BIKOBOM KapTHHE
MHpa T03BOJISIET CZlefaTh BBIBOJ, O TOM, UTO JlaHHAsl MPOCTPAHCTBEHHAsl OIIO3WLMS BBIXOAUT JlaleKo 3a paMK{ TPOCTOTO
(hM3MUeCKOro OINMMCAHUS U BBLICTYIIAeT KakK (yH/aMeHTasbHBIA KY/IbTYPHBIM KOZ, CTPYKTYPUPYIOLIUN TIpe/CTaBlIeHNs HapoZa
Mapy 00 YCTpOUCTBE OBITHS.

B xopie ucciefioBaHus yCTaHOB/IEHO, UTO B [IapeMHUO/IOTMUeCcKOM (OoH/e U (OIBK/IOpe «BepX» YCTOWUMBO aCCOLIMUPYETCs C
cakpasnbHOW, OOKeCcTBeHHOU cdepol, HeboM, CBETOM M OyAylMM, B TO BPeMsl KaK «HH3» KOPPeIMpPYeT C 3eMJIEW, MUPOM
TIPeJKOB, NUCTOKAMH U MaTepUaIbHON 0CHOBOM XKU3HU.

UYepe3 mpu3My JIaHHOHM OIMO3ULMK BepOam3yeTcs creludHKa uesjoBeueCKOl MPUPOABL: B OTJIMYKE OT XKUBOTHOTO MHPa,
YeJIOBEK OIpEJeNISieTCs] Yepe3 OCO3HaHHBIA IL|eHHOCTHBIM BBIOOD MEXIy AYXOBHBIMH TI€PCIIEKTUBAMH Oyayliero u
VIOB/IETBOPEHNEM TeKYIMX MoTpebHOCTel. AHanM3 rapeMuid 1oKasas, YTO CeMaHTHueCKasi ONIMO3ULUS J/bi1 ‘HWKHUANR —
KyWbl1 ‘BepXHUNA’ CIy)KUT MHCTPYMEHTOM YTBEp)KIEHHs UyBCTBAa COOCTBEHHOTO /OCTOMHCTBA W «30JI0TOW CepeiVHBI»,
BBICTYNasi OJHOBPEMEHHO U KaK 3TUYeCKUl OpHUeHTHMP CKPOMHOCTH, U KakK IIpefoCTepe)XeHHe OT [eCTPYKTUBHOIO
BBICOKOMEpHUSL.
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